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ABSTRACT 

Ni’mah, Noor Khoirun. 2022. Indonesian-English Code-Switching in The Videos of 

Learning English by Sacha Stevenson’s YouTube Channel. Skripsi. English 

Education Department, Teacher Training and Education Faculty, Universitas 

Muria Kudus. Advisor: (1) Dr. Rismiyanto, S.S., M. Pd. (2) Dr. Ahdi Riyono, S.S., 
M. Hum. 

Key Words: Bilingualism, Code-Switching, Learning English Videos 

 Code-Switching is one of the phenomenons in bilingual or multilingual. Based on 

the condition, people can speak two or more languages. Being bilingual or multilingual can 
be a helpful skill in today’s society to get the dream job, especially mastering English. 

Sacha Stevenson’s shared some learning English on YouTube for those trying to improve 

their ability in English. 

The objectives of this research are: (1) To find out the types of Indonesian-English 
code-switching used on Sacha Stevenson’s YouTube Channel, and (2) To give more 

information about the functions of Indonesian-English code-switching used by Sacha 

Stevenson’s YouTube Channel. 
Qualitative research is the design of this research, and the data sources are the 

utterances in two videos about learning English on Sacha Stevenson’s YouTube Channel. 

The writer used observation to collect the data and make a transcript from the videos, then 
identifying the various types, and functions of code-switching. 

 The result of this research is to answer two research questions. The first research 

question showed three types of code-switching, and the most common use is intra-

sentential switching occurs 110 times, with a percentage of 70,06%. Meanwhile, the second 
research question showed ten functions of code-switching, and the most frequent use is 

equivalence occurs 55 times with 25,58% as the percentage. The interpretation of 

Indonesian-English code-switching in the two videos about learning English on Sacha 
Stevenson’s YouTube Channel showed that intra-sentential switching and equivalence are 

the highest usages of the types and functions of code-switching. She wants to add to the 

viewer’s vocabulary by changing her language to others and adding knowledge of how to 
say the correct term in English. 

 From the result of the research, the writer suggests to the students use code-

switching in their daily conversation, especially intra-sentential switching. And to make 

the sentences match or equal, they can use equivalence. It can improve their vocabulary, 
speaking, and listening skills in English. The researcher hopes another researcher use code-

switching in their daily conversation and could use this as a guide while doing their future 

research about code-switching better than the writer. 
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ABSTRAK 

Ni’mah, Noor Khoirun. 2022. Indonesian-English Code-Switching in The Videos of 

Learning English by Sacha Stevenson’s YouTube Channel. Skripsi. English 

Education Department, Teacher Training and Education Faculty, Universtitas 

Muria Kudus. Advisor: (1) Dr. Rismiyanto, S.S., M.Pd. (2) Dr. Ahdi Riyono, S.S., 
M.Hum. 

Kata Kunci: Dwibahasa, Alih-kode, Video Pembelajaran Bahasa Inggris 

Alih kode merupakan salah satu fenomena dalam dwibahasa atau multibahasa. 

Berdasarkan kondisi, orang dapat berbicara dua bahasa atau lebih. Menjadi dwibahasa atau 
multibahasa dapat menjadi keterampilan yang berguna di masyarakat saat ini untuk 

mendapatkan pekerjaan impian, terutama menguasain bahasa Inggris. Sacha Stevenson 

membagikan beberapa pembejalaran bahasa Inggris di YouTube bagi mereka yang 

mencoba meningkatkan kemampuan mereka dalam bahasa Inggris. 
Tujuan dari penelitian ini adalah: (1) Untuk mengetahui jenis-jenis alih kode 

bahasa Indonesia-Inggris yang digunakan pada saluran YouTube Sacha Stevenson, dan (2) 

Untuk mengetahui lebih lanjut tentang fungsi alih kode bahasa Indonesia-Inggris yang 
digunakan di saluran YouTube Sacha Stevenson. 

Penelitian kualitatif adalah desain dari penelitian ini, dan sumber datanya adalah 

ucapan dalam dua video tentang belajar bahasa Inggris di saluran YouTube Sacha 
Stevenson. Penulis menggunakan observasi untuk mengumpulkan data dan membuat 

transkrip dari video, kemudian mengidentifikasi berbagai jenis, dan fungsi alih kode. 

Hasil dari penelitian ini adalah untuk menjawab dua pertanyaan penelitian. 

Pertanyaan penelitian pertama menunjukan tiga jenis alih kode, dan yang paling banyak 
digunakan adalah alih kode intra-sentential terjadi 110 kali, dengan presentase 70,06%. 

Sedangkan pertanyaan penelitian kedua menunjukkan sepuluh fungsi alih kode, dan yang 

paling sering digunakan adalah padanan terjadi 55 kali dengan persentase 25,58%. 
Interpretasi alih kode bahasa Indonesia-Inggris dalam dua video pembelajaran bahasa 

Inggris di saluran YouTube Sacha Stevenson menunjukkan bahwa alih kode intra-

sentential dan padanan merupakan penggunaan tertinggi dari jenis dan fungsi alih kode. 
Dia ingin menambah kosakata penonton dengan mengubah bahasanya ke bahasa lain dan 

menambah pengetahuan tentang cara mengucapkan kata yang benar dalam bahasa Inggris. 

Dari hasil penelitian, penulis menyarankan kepada siswa untuk menggunakan alih 

kode dalam percakapan sehari-hari, khususnya intra-sentential switching. Dan untuk 
membuat kalimatnya cocok atau sama, mereka bisa menggunakan ekivalensi. Hal ini dapat 

meningkatkan kemampuan kosakata, berbicara, dan mendengarkan mereka dalam bahasa 

Inggris. Peneliti berharap peneliti lain menggunakan alih kode dalam percakapan sehari-
hari mereka dan dapat menggunakan ini sebagai panduan saat melakukan penelitian mereka 

di masa depan tentang alih kode lebih baik dari penulis. 
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